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Введение
Концепт «путь» как одна из базовых единиц культуры формирует различные национальные картины мира Китая и России. Он может обозначать не только пространственное перемещение, но и жизненную траекторию, духовное восхождение, исторический процесс, воплощает представления о жизни, судьбе, духовных исканиях и нравственном совершенствовании. Два великих романа — «Мастер и Маргарита» М. А. Булгакова и «Путешествие на Запад» У Чэнъэня, принадлежащие к разным эпохам и национальным культурным традициям, тем не менее, выстраивают свои повествовательные модели вокруг концепта «путь», воплощая абстрактные духовные искания в конкретных физических перемещениях в пространстве.
Путь, по утверждению В. Н. Топорова, «не совпадая с пространством, выступает как его квинтэссенция, его интенсифицирующая суммация, его линейный одномерный образ» [Топоров: 228–229]. Пространство же «определяется через совокупность путей, способных находиться в нем» [Там же]. В данном исследовании будет проведен сопоставительный анализ «Пути» Ивана и Сунь Укуна в двух романах на основе таких параметров пути, как горизонтальность (движение по земле к центру или от центра к периферии) и вертикальность (движение в Верхний или Нижний мир).

Концепт «путь» в романе М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита»
В русском языке лексическая единица «путь» может обозначать как конкретное направление, так и абстрактное движение, например: быть на пути к истине. Подробно описанный в романе путь приходится на четвертую главу, когда Иван, потрясенный гибелью Берлиоза, убежденный в том, что Воланд — убийца, бросается в погоню. Этот маршрут преследования обладает в романе четкой пространственной топографией: от Патриарших прудов, через Спиридоновку, к Никитским воротам, к бакалейному магазину на углу, на Арбатскую площадь, к Москве-реке, и, наконец, врывается в Дом Грибоедова. Этот «трудный путь» Ивана Бездомного от Патриарших до Дома Грибоедова появляется в романе дважды — в начале и в финале, образуя совершенную кольцевую композицию. Иван превращается из бездомного сумасшедшего в профессора истории и философии - Иван Николаевич Понырев; этот путь действительно изменил его. В первый раз — это «горизонтальный путь», олицетворяющий духовную растерянность и хаос Ивана, писавшего атеистические стихи; сцена, где он в нижнем белье, с зажженной свечой и бумажной иконкой бежит по московским улицам, отсылает к образу юродивого в русской культуре; а его прыжок в реку символизирует крещение и новое рождение. Во второй раз — это «вертикальный путь»: кипящая лунный путь, по которой Мастер приводит Ивана к ясности и покою.

Концепт «путь» в романе У Чэнъэня «Путешествие на Запад»
Буквальное значение иероглифа «道» - «путь, по которому идут люди». В романе «Путешествие на Запад» Путь является основой сюжета. Монах Сюаньцзан в сопровождении трёх учеников – Сунь Укуна, Чжу Бацзе и Ша Сэна – отправляется в Индию за буддийскими сутрами. Роман «Путешествие на Запад» превращает абстрактное понятие «самосовершенствование» в конкретный «путь», используя «дао» в качестве пространственной метафоры и выстраивая линейную пространственную картину: Чанъань (отправная точка / состояние неведения) → различные царства на пути (испытания и трудности) → гора Линшань (конечная цель / просветление). Движение в географическом пространстве становится не просто перемещением горизонтальном этого пути, а «по вертикальной шкале религиозно-нравственных ценностей, верхняя ступень которой находится на небе, а нижняя — в аду» [Лотман: 407].  Каждый раз, когда персонаж преодолевает трудности или побеждает искушение, это символизирует моральное восхождение (вверх). Таким образом, путь Сунь Укуна вместе с наставником за сутрами представляет собой не внешнее путешествие, а процесс глубокого внутреннего преображения и духовного совершенствования (в сердце). Как говорится в пятьдесят шестой главе романа: «Если сердце переполнено свирепыми и необузданными мыслями, то эликсир завершить; если дух не может успокоиться и сосредоточиться на правильном, то достичь Дао крайне сложно» [У Чэнъэнь: 741]. В метафорические одеяния внешней алхимической формы, У Чэнъэнь выявляет подлинную суть этот пути на запад.

Сравнительный анализ
Романы «Мастер и Маргарита» и «Путешествие на Запад» обнаруживают глубокое соответствие в своей глубинной сути и повествовательной функции, воплощая в себе идею «пути к истине» — поиска предельного смысла бытия.
Сходство двух романов заключается в том, что оба они представляют путь как духовное странствие, сопряжённое с преодолением препятствий и нравственным выбором, герои обретают новое качество бытия.
Различия коренятся в мировоззренческих установках. Русский путь, остаётся экзистенциальным и трагическим: он не гарантирует окончательной гармонии, а оставляет пространство для тайны и недосказанности. Китайский путь, напротив, телеологичен и оптимистичен: он ведёт к заранее предопределённой цели, а все трудности – лишь необходимые этапы для достижения совершенства. 

Заключение
Сопоставление концепта «путь» в романах Булгакова и У Чэнъэня позволяет глубже понять национальные особенности русской и китайской картин мира. Оба произведения, оставаясь шедеврами своих культур, демонстрируют, как концепт «путь» структурирует сюжет и выражает глубинные ценности народа. Изучение подобных параллелей обогащает лингвокультурологию и способствует взаимопониманию между культурами.
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